Dedicato a tutti quelli che ritengono che la salute é un bene
universale che non conosce frontiere e ai farmacisti, professionisti
sempre disponibili nel saper consigliare e guidare al corretto uso dei

prodotti per la salute.



| Contatto col Cliente

BUON GIORNO - BUONA SERA
=F= Hello - Good evening

YA
v
34

B Guten Tag- guten Abend

=i Buenos dias - Buenas tardes

B B Bonjour - Bonsoir

- Alodpaid jonn — [ ofpeii seuep

[ § el elia . pall i

- AR

QUANTI ANNI HA?
== How old are you?

B \Vie qlt sind Sie?

=i (udntos afios tiene?

B 0 Quel dige avez-vous?

- Cronbgo Bas Jer?

B EATE LA

E’ PER UN BAMBINO O UN ADULTO?
== |5 this for a child or adult?

B Handelt s sich um ein Kind oder einen Erwachsenen?
=— Fs para un nifio o para un adulto?

B B (’est pour un enfant ou pour un adulte?

- 210 274 pedeHEL HAH 1 Bpocaora’

Bt ikl s

Bl R T M R R A
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| Contatto col Cliente 620

HA UNA RICETTA?

== Do you have a prescription?

B Hqben Sie ein Rezept?

=i Tiene la receta?

I I Vous avez une ordonnance?

¥ Bue cors pruain?

l-' TAF_".L.]‘ ;U!.La_pl'l e Jﬂ;

Bl e

E' NECESSARIA UNA VISITA DEL MEDICO

=E= You need to consult a doctor

B Sie miissen sich von einem Arzt untersuchen lassen

i s necesario que el médico le visite

B 1 Il fout que vous alliez chez un médecin

- Heofsomao o0 rurLscH 8 apkgy

Bl a0 ue

Bl T

FARMACO CHE RICHIEDE RICETTA MEDICA

=E= This medicine requires a doctor's prescription

B Dieses Medikament st verschreibungspflichtig

== Medicamento que precisa receta médica

B B Médicament délivré sur ordonnance

/U EKAPCTRA, UTO T3 TPOCIHTE, HYKEH petienT

B A diia gl lie

R e




| Contatto col Cliente

MI SCRIVA QUI IL PRODOTTO CHE CERCA

= (o you write here the name of the product you are looking for?

YA
v
34

B Schreiben Sie mir btte hier auf, welches Produki Sie suchen

e Fscribame aqui el producto que estd huscando

B toivericile produit que vous cherchez

- Llanmiue e e Jecs HAIBaHM HysEHond 1 e rapcrea

l-' Lg-;ﬂgia]'lmgl@ﬂ‘ﬂl&&a aan Jua

B 57 AL 209 A L L

HO CAPITO
B | gee

B | (h habe verstanden

=— (omprendo

LY compris

- H uonnn

B ooy

.

NON HO CAPITO, PUO' RIPETERE?
%% | do not understand. Can you say that again, please?

B | h habe Sie nicht verstanden, kinnten Sie es bitte wiederholen?

== No entendi, Puede repetir?

BH e pas compris. Yous pouvez répéter?

- H e FLEYHHI, THOH TOIETY, II(_!IH\'H...[}"HIJI'E:I.

B Y8 oSl e cpgdl Al

Bl e, SEgEd s, wrelege
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| Contatto col Cliente 620

SI ACCOMODI PER QUALCHE MINUTO

[y ]
S£5 Please wait a few minufes

M Bitie nehmen Sie einige Minuten lang Platz

=== Espere unos minutos

B0 Asseyez-vous quelques minutes

I ToncwcnTe, nowamyiicTa, oniny MHIYTY

l.' Lj.ﬁ." 3.!...':.]3 E).].,,'l

Bl T L

IN ITALIA NON ESISTE QUESTO FARMACO
S5 This medicine is not available in ltaly

B Dicses Medikament gibt es in ltalien nicht

=i Este medicamento no existe en ltalio

B B Ce médicament n’existe pas en Halie

- 13 HTaau 310 ISRIpCTEG He CYIISCTRYET

B G ) Y

- RS e

MI DIA IL NOME DEL PRINCIPIO ATTIVO

= (n you give me the name of the active principle?

W Geben Sie mir bitte den Namen des Wirkstoffs

== Déme el nombre del principio activo

B B Donnez-moi le nom du principe actif

- [ak HAIRIRAETCA AKTHRHNE BRITIECTRO

B sl solad ad idanf lliad e

- RE USRS RSy RN




| Contatto col Cliente

NON HO QUESTO FARMACO
=£= This medicine is not in stock

YA
v
34

B \\i: fihren dieses Medikament nicht

i No tengo este medicamento

B N Je n'ai pos ce médicament

B Y Lac ber rore MeKIpoTsa

l.' e Leaad lmaell 13a

Bl i L T 4

DEVO ORDINARE QUESTA MEDICINA
=£= | have fo order this medicine

B | ch muss dieses Medikament bestellen

me sta medicina tengo que encargarla

B 1 1l fout que je commande ce médicament

I 7 ToTHeH RARATATR ¥TO TEKAPCTRO

l.' 51_5."41\ (TS .TIJ.Li L..Ji —tn

Bl T A 4

RITORNI VERSO LE... - DOMANI - FRA...GIORNI

== (o you come back at about... - tomorrow, in ...days

B ommen Sie bite gegen ... Uhr - morgen-in ... Tagen wieder

=== \lyelva hacia las... - mafiana - dentro de ...dias

B B Revenez vers... heure - demain - dans x jours

- 3ailanTe oxeIoe. . — JETPA — depes ... IHell

B - Ds T2 Lol ssas ) ame-

- IR [ R O M 0 s B
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| Contatto col Cliente 620

PASSI AL PRONTO SOCCORSO

== Go to the hospital emergency ward
B (Gehen Sie bitte zur Notaufnahme

== Vaya a urgencias

B B Possez aux urgences
- Ha iy 1o & CEOPYI N0k

Rt

IL PREZZO TOTALE E'
== The total price is
B Der Gesamtpreis hetriigt

== Fl precio total es
BB Le prix total est de

- CTOMIMOCTE BCRDO!
g e e

B il




ipologia di prodotto

MEDICINA
== Medicine

YA
v
34

B Medikament

=— Medicina

B B Médicoment

I TTekapcrro

l.' 1:.1 _5._"

4

PREPARATO ERBORISTICO
== Herbal preparation

B eilpflanzenmittel

== Preparado de herholario

B 0 Préparation d'herboristerie

I Huacroiica mpan

Ed n -
..- Tt S B C TR
v

TE A

PRODOTTO OMEOPATICO
S£= Homeopathic product

B omiopatisches Mittel

== Producto homeopitico

B B Produit homéopathique

- TNomennaTiuecine CPENCTRO

B e

Wl T 4




ipologia di prodotto

= (osmefic product

PRODOTTO COSMETICO

YA
v
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B (osmetisches Produki

st Producto cosmético

B B Produit cosmétique

I Kocmernuecknii nponyel

BT

B ks

=& Sun product

SOLARE

B onnenschuizmittel

= Solar

B B Produit solaire

A naraps

B ool i

-

== Children’s foodstuff

ALIMENTO PER BAMBINI

B indernahrungsmitel

m= Alimento para nifios

B B Aliment pour enfants

- HeTeroe nHTanne

Bl

“ £ LB




ipologia di prodotto

ALIMENTO SENZA GLUTINE
== Glutenree foodstuff

YA
v
34

B \ohrungsmittel ohne Gluten

=— Alimento sin glufen

B B Aliment sans gluten

- TTHrdnme Do KAsH 0EANT

Bl o i

“ ENE v 1R =i

DIMAGRANTE
== Weight loss product

B )\bmagerungsmittel

=— Adelgozante

B B Amaigrissant

A noxyasHEA

oo e

B i

TONICO ALIMENTARE
=E= Distary supplement

B riftigungsmittel

=i Tonico alimenticio

B B Tonique alimentaire

- ToOHHINPYIOMIME MTHTATSIEHES T00ARER

Bl

[ [
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ipologia di prodotto 62

LASSATIVO

== |laxative
B Abfiihrmittel

= Laxante

BB Loxoif
- Coaiin renbHoe

B

< R

ANTIDIARROICO

=E Anti-diarchoea

B Durchfallmittel

== Antidiarreico

B 1 Contre lo diarrhée

O paccTpoiCTRA WeTY K
B O sl

Bl

ANTI TOSSE

== (ough treatment
B Hustenmittel
== Antitusivo (contra la fos)

B B Contre la toux
I O7 Kaunng
l.' d'm..:].ru Aling
[+ s




ipologia di prodotto

= Milk enzymes

A
V.

v

i,

’

FERMENTI LATTICI

B \ilchfermente

= Fermentos lacticos

B B Ferments lactiques

pm Monounke GeprienTE

B e

B L

=& Inhalation

INALAZIONI

B |1halationen

= Inhalaciones

B B Inhalations

- Huraiammun

Pl clsde

B 5

== Painkiller

ANALGESICO

B ohmerzstillendes Mittel

== Analgésico

B B Analgésique

i Odesdonmparomes

l_. L'I}_'I s

Bl e
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ipologia di prodotto 62

ANTIBIOTICO

= Antibiotic

B \niibiotikum

=— Anfibisico

B 0 Aniibiotique

- ANTHOMOTHE

l_- RS Hims

Bl nEE

ANTINFIAMMATORIO
=& Antiinflammatory

B Fnizindungshemmendes Mittel

= Antiinflamatorio

B B Antiinflommatoire

- I POTHEQBOCTAIHTENEHDE CREICTED

l.' ulqﬂlm LS

Bl R

ANTIPIRETICO
S Antipyretic (fever reducer)

B icherbekiimpfendes Mittel

_ Antipirético

B0 Aniipyrétique

- OI VEYOL IS EOMBIY

l-' ) _J] _):Jj Mimg

Bl s




ipologia di prodotto

ANTISTAMINICO
S5 Anfihistaminic

YA
v
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B )\ niihistaminikum

=— Anfihistaminico

B Anihistaminigue

- ANTHMHCTAMETITIOE CPeIcTRO

B Aol dliasg

Bl iy

DISINFETTANTE
== Disinfectant

B Desinfektionsmittel

=— Desinfectante

B B Désinfectant

 ACHHPUINPYIOLE: CPENCTBO

B ek

Bl A

DISINFETTANTE INTESTINALE

== |ntestinal disinfectant

B Desinfektionsmittel fir den Darm

== Desinfectante intestinal

B B Désinfectant intestinal

- Krmeunow e v oo cpesis so

B oo~ ek

Bl e
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Eipologia di prodotto 53

DIGESTIVO

=S Digestant

B Verdouungsfirderndes Mittel
= Digestivo

BB Digestif

- l.'I,.II.'DI WEIEOCTTHE ITHIH
B oo e

*: SRS

SONNIFERO

=k Sedofive

B Schlofmittel
== Somnifero

B B Somnifére
- Crnerrgap
B o e
N

CALMANTE
=5 Tranquilliser
B Beruhigungsmittel
=— (clmante
B U Colmont
Y cnovannaonics
B o
[+ S RaE




ipologia di prodotto (529
VITAMINE

= Vitamins

B Vitamine

= Vitaminas

B ¥ Vitomines

I Buramine

PRODOTTO PER L'IGIENE PERSONALE
=E= Personal hygiene product

B Produki fir die Karperpflege

=— Producto para lo higiene personal

B B Produit pour 'hygiéne personnelle

- CpeTeTR T THYHOH THTHSHM

B esillds allmiie

B AT




ormulazioni

= Injection vial

FIALE PER INIEZIONE

YA
v
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B \mpullen zum Einspritzen

= Viales para inyeccion

B B Fioles pour injection

- AMIYILL L0 HULERIME

B oialolus

Bl T TR

== Pills

COMPRESSE

B Tobletten

=— (omprimidos

BB Comprimés

B Tuiicrxn

- I

2 Drops

GOCCE

B Tropfen

= Gotas

B B Gouttes




ormulazioni

SCIROPPO

= Jarabe

B Sinop

- Cupman

[

G

S£2 Fye drops

COLLIRIO

B )\ugentropfen

== (olirio

0B Glye

- Iani L v

B osxls i

R

[y ]
- (ream

POMATA

B Gulhe

== Pomada

BB pommode

- Mk

B 2

- R

A
V.

v
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. . A
&l ormulazioni b

SUPPOSTE
= Suppositories
B Tipfchen
== Supositorios
B B Suppositoires
- e
B s
B =

FIALE PER AEROSOL

=E= Aerosol vial
B \mpullen fiir Aerosol
=— Ampollas para cerosol
B 1 Fioles pour aérosol
I AooTvTE ama pETATAmE
B ozl Dl
DR

CLISTERE

= Fnema kit
B inlouf

= lavativa
BB dystéres
- o ERTER
B sddaa

[ IR




ormulazioni

A
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CEROTTO TRANSDERMICO
=k Topical plaster

B Houtpfloster

=i Parche fransdérmico

B 1 Pansement transdermique

I GAKTEpHITLTHETH TIACTHIPE

B el Y silas

Bl T

SPRAY NASALE
== Nosal spray

B \osenspray

=i Nebulizador nasal

B ¥ Spray nosal

- APOSO L LM HOCH

| LRy

e

SPRAY ORALE
== Halsspray

B Ohrenspray

ai Aerosol oral

B 1 Sproy oral

- AU L A il

Bl i)
= IR
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rodotti 620

TEST GRAVIDANZA

= Pregnancy test
B Schwangerschaftstest
=— Prueba de embarazo

B B Test de grossesse

- I'ecT Ha DepEMERRANCTER
B s loal
< RESEEEN

PILLOLA ANTICONCEZIONALE

=& (ontraceptive pill
B \ntibabypille
=— Pildora anticoncepiva

B B Pilule anfi-contraceptive

- HDU’L’ELBUjH VLTLEM LELBLE THDL LR L

Bl T

PRESERVATIVO

=E (ondom

B {ondom

=— Preservativo
B0 Préservatif
i TTpesepraten
B 5048
D




rodotti 65
TISANA

=& Herb tea

B iutertee

= Tisana

BB Tisane

I Coep pas

B oAbl

B s
IMPACCHI

[ o] .
== Poulfices

B \mschliige

== (ataplasmas

il Compresses

i ovpeccw

B s

- e

CEROTTI -BENDE - GARZE
=K Plosters - Banduges - Gauzes

B pfloster- Binden- Mull

=— Esparadrapos - Vendas - Gasas

B B Pansements - Bandages - De la gaze

- 1laa G‘I:b.lﬂh — LEunr — 1loenien

l.' i_'-i-l..:b_ :‘..L.i_ﬂ — il e

Bl oW - S - e
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rodotti 620

SIRINGA PER LE INIEZIONI

= Syringe for injections

B |ickiionssprifze

=== Jeringa para inyecciones

B B Seringues pour les injections

- ].thpnuL[ JLH WHEBLKLHA
Bl B

TERMOMETRO PER LA FEBBRE

== Thermometer
B icherthermometer
=— Termémetro para la fiebre

ermomeétre pour la fievre
Bl gtre pour lo f
i Tepvoerp

l.' 5 _]'l _):._T.I ‘_].uLj.i.n

“ %lluI IT{H’

COTONE

== (otfon
 \orte

== Algodén
BB Coton
- B
[ R




rodoﬂi 65
SAPONE MEDICATO
= Antiseptic soap
B \ledizinalseife
=— Jabon medicamentoso
B ¥ Sovon thérapeutique
I Memo coemmansHOS
B
COLLUTORIO

=& Mouthwash

B Mundwasser

=i Colutorio

B B Collutoire

- AL HOUOCKAHHA POLOBOR I0I0CLH

B ol ke dl

AR

= Toothposte

DENTIFRICIO

B 7hnposta

=— Dentifrico

B B Deniifrice

- IYBHAA TACTR

B Osna

Bl
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rodotti 53¢

ASSORBENTI INTERNI

[y ]
SE Internal tampons

. Tampons

=== Absorbentes internos o tampones vaginales

B 1 Tompons hygiéniques

- T HUHCIHUCCE RS TAMLG

RS

PANNOLINI
=% Noppies

B \jindeln

= Paiiales

B B Couches

- | laartepenr

B olUals

[*:

BIBERON
=5 Baby feeding hottle

B [jiischchen

=== Biberon

B B Biberons

- Bvibniongn s Qe reseiy L THHIE

B cla)ials)

Bl oo




rodotti

=5 Dummies

SUCCHIETTI

YA
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B S chnuller

== Chupetes

B ¥ Tétines

- COCKH, MYCTRITIE T

l'. LI‘_1LL-ﬂ1|_-.d.d

- L

== Powdered milk

LATTE IN POLVERE

B pylvermilch

=== leche en polvo

BB Loit en poudre

- Lopomgoeses MOoks

B o

Bl

=5 Alcohol

ALCOOL

B )kohol

== Alcohol

B pool

- Cnupr

B s

R
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rodotti 620

BORSA DI ACQUA CALDA

S Hot water hottle
B \\armwasserflosche

== Bolsa de agua caliente
B B Bouillotte d'eau chaude
- TP 1ia 18 ropsgaif mo
B ool Ll

[+ A

BORSA DEL GHIACCIO
== Ice pack
B Fisheutel

= Bolsa de hielo

B B Socdegloce
- T pemaas nra o

| Bt
R

CUCCHIAIO - MISURINO

=& Measuring spoon - Cup
B | 5ffel- Messhecher
=— (uchara - Dosador

B B (uillére - Doseuse
- Mlepiian aowmeurs
B s dl
B e s




rodotti

== lerosol

AEROSOL

YA
v
34

B orosol

= Aerosol

BB Aérosol

- AP

B U0 e

Bl ol

== Inhaler

INALATORE

B |nhalationsapparat

=i [nhalador

B B inholoteur

- Hiran ATOD

l; L-”ﬁ _.JLG—"'

R

) ] .
== Blood pressure monitor

MISURATORE DI PRESSIONE

B Blyidruckmessgeriit

=— Medidor de tensién arterial

B B Mesureur de tension

- Tli.‘{{]".-h'!'l']'?l {H.I EPIEAT JLH WEMETSHHA JAniae i )

l.' Jaz. sl ‘-_,l.n:l.:'& __]L,g_“n.

[ R
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rodotti 620

TEST DELLA GLICEMIA

== Glycemia fest
B Blutzuckertest

=— Test de glicemia

B0 Test de lo glycémie
- TecT rIAReMAN

B Sl ius sl
- TR

CAVIGLIERA

== Ankle support
B rosselbandage
=— Tobillera

B B Bandage pour les chevilles

- TRALLUATLIA LB LU LA LM
Bl

GINOCCHIERA PER DISTORSIONE

=E= Knee support for sprained knee
B niehinde fiir Verstauchungen
== Rodillera para distorsion

B B Genouillére pour distorsion

I [[AKOISHHHK IPH pac TAKSHIA
<= QSR tE s




rodotti 65
STAMPELLE

== (rutches

B | riicken

== Moletos

B B Beéquilles

- FoiHe b M

| JETLALeS

- I




arti del corpo

=& Face - Hair

VISO - CAPELLI

YA
v
34

B (Gesicht- Hoare

=— Rostro - Cabellos

B 0 Visage - cheveux

- Jue — BonocL

- e,

=5 fye-Far

OCCHIO - ORECCHIO

B \uge- Ohr

== 0jo-Orejo

BB Ocil- Oreille

- Tnata — vinw

B oY - ol

Bl oy - Has

== Nose - Mouth

NASO - BOCCA

B \ose- Mund

mie Nariz - Boca

B B Nez-Bouche

I loc—por

B AT




arti del corpo

A
V.

v

i,

’

MANI - BRACCIA
=E= Honds - Arms

B Hinde- Arme

m  Manos - Brazos

B B Main-Bras

- Pyen — knern pyk

B Y-

B T-TH

SCHIENA - PANCIA -PETTO
S£ Buck - Stomach - Chest

B piicken- Bauch- Brust

== Espalda - Barriga - Pecho

B B Dos- Ventre - Poirine

- CLHHA — HELBOL — 1J2Y UL

Bl — phdl - el

Bl AL T I

GAMBE - GINOCCHIO
== Legs - Knee

B poine Knie

== Piernas - Rodilla

BB Jombe-Genou

- HOTH — KOmeRy

B s e

Bl -

32




arti del corpo

== Ankle - Feet

CAVIGLIA - PIEDI

YA
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B [Bkngichel- FisBe

=— Tobillo - Pie

B B Cheville - Pied

B TToqena - cTynus

By - Sl

-

= Neck-Teeth

COLLO - DENTI

B ols- Zihne

== C(vello- Dientes

B H Cou-Dent

- [len  avina

B g

Bl w-T

== Skin- Finger

PELLE - DITO

B Hout- Finger

=— Piel-Dedo

BB Peau- Doigt

- Fousd — nusus

B =Y 2D

Bl R -TE




arti del corpo

== Genitals

GENITALI

YA
2,
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B Genitalien

=== Genitales

B B Parties génitales

- Cue v

Bl sloacih

B e




atologie

== Infection

INFEZIONE

YA
v
34

B |\fektion

= Infeccion

B B Infection

- Hriweiimg

B s

Bl

== Blood fest

ESAMI DEL SANGUE

B Blutanalysen

i Andlisis de sangre

BB Exomens sanguins

B AHADE KPOEH

R

Bl

=E= Diabetes

DIABETE

B Dighetes

=— Diabetes

B B Diobete

- Muaer

B S oae

Bl e




atologie

A
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URINA
== Urine

B \in

miem Orina

BB Urine

- Moga

B U

B

FECI
== Foeces

Gy

= Heces

B Ses

o

Bl o

B

FEBBRE
== Fever

B ioher

=— Fiebre

B0 Ficvee

B DHCORA TEMIepaTyRa

l.- E_)]_)a.h

- K%




YA
v
34

atologie 62

DOLORI MESTRUALI

= Period pains
B \lensiruationsheschwerden

= Dolores menstruales

B B Douleurs menstruelles

- RO TEYHEHTRIE MERC T[T

l.' ;-—J\N_Lz.“ EJ_g.l‘.j'I I;}ri
B e

DISTORSIONE
= Sprain
B \erstauchung
=— Distorsion
B ¥ Disiorsion
- PacTamenng
B e G

[ EETR

STRAPPO MUSCOLARE
=B Muscle injury
B \yskelriss

== Desgarro muscular

B B Déchirure musculaire
I Paspun cewsor
Bl
Bl oA




atologie

== Wound

FERITA

YA
v
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B \orletzung

=— Herida

BB Blessure

= Bruise

CONTUSIONE

B (uetschung

=== (ontusion

B B Confusion

- WTITIA

R

== Bum

SCOTTATURA

B \erbrennung

=i Quemadura

BB Brilure

- Che

| el

Bl &0




atologie

=& Headache

MAL DI TESTA

YA
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B opfschmerzen

wiem Dolor de cabeza

B B Mol detéte

I [0ioeEas Gonb

B

S

== Sore throat

MAL DI GOLA

B Holsschmerzen

=— Dolor de garganta

B B Mol de gorge

m hoTHT TOpT

| AN

ek

== (old

RAFFREDDORE

B Schnupfen

=— Resfriado

B B Rhume

- I Tacwopr

B o

A




atologie

TOSSE

X
2,
34

== (atarrh

CATARRO

B Kotorh

= (atarro

BB Cothare

m Karap

B S

il =

== Stomach ache

DOLORE ALLO STOMACO

B \ogenschmerzen

=— Dolor de harriga

B B Douleur d'estomac

- Lonie B ey aes

Bosad A

[ SR
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atologie 62

PROBLEMI DI DIGESTIONE

=52 Digestive problems
B Verdouungsstirungen

== Problemas de digestion
B B Problsmes de digestion

- | Lo n&henapnnaﬂ'ﬁ&
l-' . H - :15 n
[ IRy

DIARREA

S8 Diarrhoso
B )y rchfoll
=— Diarrea

B ¥ Diorrhée
B lonoc
B e
B

STITICHEZZA

== Constipation
B \erstopfung
= Estrefiimiento

B B Consfipation

I Ganopu
B ey

[ IR




atologie 5]
MAL DI DENTI
== Toothache
B 7ohnschmerzen
=— Dolor de dientes/muelas
BB Mol de dents
- JvGHan D0k
Bl
DOLORE ALL'ORECCHIO

== Forache

B (hrenschmerzen

=— Dolor de oido

B B Douleur i 'oreille

- Vinnas o,

NI

Bl T

DOLORE AGLI OCCHI - BRUCIANO?
== Pain in the eyes - Do your eyes urn?

B )\ ugenschmerzen- brennt es?

=== Dolor en los ojos - Pican?

B B Douleur aux yeux- Ils brilent?

- L imn Lonass — S HME B LILSX

BoSEoan e Ja— sl A

Bl T - g
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atologie 62

DIFFICOLTA" A URINARE

== Difficult to urinate

B peschwerden heim Wasserlassen

=— Dificultod para orinar

B ¥ Difficulté o uriner

- AT THEHHOE MO ST YR WS

B A e

Bl =TT

SENSAZIONE DI GONFIORE - DOVE?

ZE= Feel swollen - Where do you feel swollen?

B Schwellungsgefiihl- wo?

=— Sensacion de hinchazén - ;Dénde?

B B Senstion de gonflement - 0i?

- Cly e HEe ouyioe i — Lt

B Flal oyl

Bl IR - TELESL?

VOMITO
= \omit

B [rhrechen

== Vomito

B B Vomissement

- Prora

l_- aiﬁl

B




atologie

== [nsomnia

INSONNIA

YA
v
34

B Schloflosigkeit

= Insomnio

B B Insomnie

- Eecconanna

l.' ,j_ﬂ;“'-

- I

S5 Anxiely

ANSIA

B nruhe

=— Ansiedad

BB Anxiété

- MepenoniyaTerme

B

[ R

e
= Tiredness

STANCHEZZA

B Midigkeit

=== (ansancio

il Fatigue

- Y LHEeNMOC TR

|

[ NG
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atologie 62

USO ESTERNO

=& External use

B ,Berlich anzuwenden

= Uso externo

B B Usoge externe

- Huprysknos npHsetien e

B

LUN - MAR - MER - GIO - VEN - SAB - DOM
=& Monday - Tuesday - Wednesday - Thursday -Friday - Saturday - Sunday

- Montag- Dienstag- Mittwoch- Donnerstag- Freitag- Samstag- Sonntag

=== Lunes - Martes - Miércoles - Jueves - Viernes - Sdbado - Domingo

B 0 lun- mor- mer- jeu-ven - sam - dim

B L. Bu Cpo— r - [ - 6. Be

B ool el W1 U B el Gaeall

Bl = . 25, DA, EHEN, EHIT, A 2 H

PREZZ0
== Price

P

= Precio

BB Prix

- una

B~

B




atologie

[y ]
= Intramuscular

VIA INTRAMUSCOLARE

X
2,
34

B |ntramuskuliir

=2 Via intramuscular

B B Voie inframusculaire

- LB Hy P e MBI TH

B Sl Bkoe

Bl e
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O
C ome e quando o)

VIA SOTTOCUTANEA

=& Subcutaneous

B gybkutan

=i Via subcutdnea

B B Voie cutanée

- Mo om0

B Aall Zaad el 3 e e

U

VIA ENDOVENOSA

=& |ntravenous

B |niravends

= Via endovenosa

B B Voie intraveineuse

- BiryTprmcinm

B G odall Bk e

Bl ST

OGNI... MINUTI - ORE - GIORNI - SETTIMANA

=E= Every... minutes - hours - days - week

B Alle ... Minuten- Stunden- Tage- Wochen

= (ada ... minutos - horas - dias - semana

B B Toutes les x minutes - heures - jours - semaine

- Kok ame .. MEHY TR — 9000 — THEH — HELs T

Boeosd— oo deludig (K

< JREC SN Y




ome e quando

0GGI - DOMANI
£ Today- Tomorrow

YA
v
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B Heute- morgen

== Hoy - Maiiana

B B Aviourd'hui - Demain

- Cleroany — sueipy

Bl S%-mx

MATTINA - POMERIGGIO - SERA
=& Morning - Afternoon - Fvening

B \orgens- nachmittags- abends

aiem Maiiana - Tarde - Noche

B B Matin - Aprés-midi - Soir

- Yopou — Hues — Beaepom

B sl Tk Llua

Bl FoFEowc

MEZZ' ORA
== Holf an hour

B folbe Stunde

=— Media hora

B B Une demiheure

B lomvaca

l-' Anlay Chesd

- NN
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O
C ome e quando o)

DEVE PRENDERE QUESTI FARMACI

=E= You must take these medicines

B Sie mijssen diese Medikamente einnehmen

=i Dehe tomar estos medicamentos

B B Vous devez prendre ces médicaments

- ) JTHCH R IIpI-IHHMEI'I'h wH ,IL-"I\THI}L;"I'HEI

B aadlea KFA e T

Bl ETERRR,

1,2,3... COMPRESSA/E 1,2,3... VOLTE AL GIORNO

== 123...pills once, twice, three fimes a day
B | 23.. Tabletten 1,2,3 mal pro Tag
== 1,2 3... comprimidos 1,2 3...veces al dio

B B 123.. comprimé 123...fois par jour

- Mo 1,23, madnetee 1,23 . pad B O8HR
B o5 32¢] asd Gdosa. 3424l
[+ I W TN A Aty ) W A IO

1,2,3...COMPRESSA/E 1,2,3...VOLTE ALLA SETTIMANA

=& 1,2.3..pills once, twice, three times a week
B 123.. Tabletien 1,2,3 mal pro Woche
= 1,23...comprimidos 123..veces por semana

B B 1.23..comprimé 1,23..fois par semaine

- o 123 adneikn 1,23 pas B Hoacnw

Boo=F 32l g sl 88634241
O g




ome e quando

A STOMACO VUOTO - PIENO
= 0n an empty - Full stomach

YA
v
34

B it vollem Magen- mit leerem Magen

== En ayunas - Con el estomago lleno

B B Ajeun-nondjeun

- Haromik — noeene 2

B oGl i

Wl
Bl g - EE

CON ACQUA - SENZ'ACQUA
== With - Without water

B )it Wasser - ohne Wasser

== (on agua - Sin agua

B B Avecde I'eau - sans equ

I C Bonof — fe3 BOTRL

B oeloosy— el

Bl sk - AEA

PRIMA - DURANTE - DOPO | PASTI
== Before - During -After meals

B \or den Mahlzeiten- wiihrend der Mahlzeitennach den Mahlzeiten

=— Antes - Durante - Después de comer

B B Avant - durant - aprés les repas

- Hov— o DPEME — TGS 2L

B ol sl e o8 8

Bl - b - R
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O
C ome e quando o)

5,10,20... ETC GOCCE

== 5,10, 20... etc drops

B 5 10, 20 usw... Tropfen

== 5, 10,20... efc. gotas

B ¥ 51020... efc. gouttes

- Mo 3 ML 24 L kanean

BOikSaEh 20005

Bl 51020050

1,2,3... CUCCHIAI - CUCCHIAINI
=E= 1,2, 3... spoons - feaspoons

B | ) 3. Loffel Teeloffel

== 1,2 3... cucharadas - cucharitas

BB 123.. willerse o soupe - cuillerée a café

- o 1,23 . eTOTORWE TOWEW, TARHRE TOWER

l.' 3‘;5:_..53.5:_&_4_&:_1&__3;2 .|

*: | L2305 — )

1,2,3... COMPRESSE
== 123...pill

B | ) 3. Tabletten

= 1,2 3... omprimidos

BB 123 omprimés

- Mo 123 ratneTrn

B ou=s.. 320

R




ome e quando

COMPLETARE TUTTA LA SCATOLA DI ANTIBIOTICO
=E= Complete the entire box of antibiotics

YA
v
34

B Die gesamte Antibiotikumpackung aufbrauchen

== Acobar foda la caja de antibidtico

B B Finir toute la hoite d'antibiotique

- LBEIIH L L BUHY FLEKCBRY AHT MU THEL

B sl Hizaall ddde LaSi o Can

[** R == | At
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ndagini professionali b

HA DEI DOLORI?

=E= Are you in pain?

B Hoben Sie Schmerzen?

== le duele algo?

B B Vous avez des douleurs?

- W Bac fonut?

- e T

MI INDICHI DOVE LE FA MALE

== Show me where it hurts

B Tcigen Sie mir bitte, wo es lhnen wehtut

i [ndiqueme donde le hace daiio

I I Montrez-moi ol vous avez mal

- [Iokasmure, riae vy 13 donur

Bl R AR R

COSA HA MANGIATO?
== What have you eaten?

B \\os haben Sie gegessen?

=— ;Qué ha comido?

B B Qu'estce que vous avez mangé?

- Uro B c?

B sk

Bl T Ak




ndagini professionali

E' SUCCESSO ALTRE VOLTE?
=E= Hus this ever happened before?

YA
v
34

B |5t dos schon andere Male passiert?

== Le ha pasado ofras veces?

B 0 Covous est déja arrivé?

- ¥ RAac o7 VIRe cnywnoch?

Bl R

E' ALLERGICO A QUALCOSA?
=k= Are you allergic fo anything?

B Sind Sie auf etwas allergisch?

== Fs alérgico a algo?

B 1 Vous étes allergique & quelque chose?

- Ha wro oy Bac aamepraa?

B Seot o e dauluall e et Ja

Bl AL

HA QUALCHE PATOLOGIA IN CORSO?
== Are you suffering from any disorders?

B | ciden Sie derzeit an einer Krankheit?

=— Sufre alguna patologia actualmente?

B B Avez-vous une pathologie en cours?

- B wro-r0 Geeuornm o eiHes Bpesy’!

B U Ol 3 e et Ja

[+ RN T Y L
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ndagini professionali b

STA GIA' PRENDENDO MEDICINE? QUALI?

=F= Are you already taking any medicines? Which ones?

B \chmen Sie bereits Medikamente? Welche?

== Toma ya algin medicamento? Cudl?

B B Vous prenez des médicaments en ce moment? Lesquels?

I DE G HPHHEMACTE KAKHE-TO aekapetea’t Kague!

B Ul

TR T £ 2 7 Wty

E' IN GRAVIDANZA? DA QUANTI MESI?

=E= Are you expecting a haby? How many months pregnant are you?

B Sind Sie schwanger? Im wievielten Monat?

== Estd embarazada? De cudntos meses?

B B Vous étes enceinte? De combien de mois?

- Bia fepewenmma't Cronnes moecses?

BoCosd S e tala il

Bl SR T Y LA T

E' STATO PUNTO DA UN INSETTO?
=£= Have you heen stung by an insect?

B 1t Sie ein Insekt gestochen?

== Le ha picado un insecto?

B B Vous avez été piqué par un insecte?

- Bac ywvenan nacerwoo:?

B%oos i cliad Ja

Bl Rl e




ndagini professionali

SOFFRE DI MAL D'AUTO?

=E= Do you suffer from car sickness?

YA
v
34

B [ciden Sie an Reiseiibelkeit?

=S¢ marea?

B B Vous souffrez de mal de voiture?

- Bac yiwaunnier m Mmaniine?

Bl e

HA DOLORI AL CUORE?
== Do you have heart pain?

B Hoben Sie Herzschmerzen?

=i Siente dolor en el corazon?

B B Vous avez des douleurs au coeur?

I Y Bac fomit cepane?

IR ok

HA UNA RICETTA MEDICA?

=E= Do you have a prescription?

B Hoben Sie eine drztliche Verordnung?

=— Tiene una receta médica?

I I Vous avez une ordonnance?

- Y Bac ecTh peOsnT Bpata’

Bl Ry ?




YA
v
34

ndagini professionali b

A CASA QUALCUNO PUO’ AIUTARLA?

== |5 there anyone at home who can help you?

B K ann Ihnen zu House jemand helfen?

== Alguien puede ayudarle en casa?

B ¥ Alo maison quelqu'un peut vous aider?

- o wro-mo woseer Bam nosoun?

B oo=sidid Pampda el

" BRI T

SI SENTE MALE?
== Do you feel unwell?

B |t |hnen schlecht?

=i Se encuentra mal?

B B Vous vous sentez mal?

- Bam pioso’?

B ol ks

Bl R

SI SENTE SVENIRE?
== Do you feel faint?

B Haben Sie das Gefiihl, gleich in Ohnmacht zu fallen?

=— (ree que va o desmayarse?

B B Vous sentez que vous allez vous évanouir?

- IR 9VRCTRYETE, OO TEAASTS COTHAHREY

l.- T;Lﬂ.&-'}”._;_y.ﬁﬁdn

Bl s R




Uggerimenti

MISURIAMO LA PRESSIONE DEL SANGUE?

=k= Shall we measure your blood pressure?

YA
v
34

B S|l ich lhnen den Blutdruck messen?

=i Tomamos |a fension arterial?

B B Mesurons votre fension

- HOTHTe, MEI Bad H3Mepoy TaRmeHHe”

l.' ":l:.._".l'l Lo 2s | _!'g"ﬂﬁ

Bl A TR,

E' NECESSARIA UNA VISITA DEL MEDICO

== You need fo consult a doctor

B Sie mijssen sich von einem Arzt untersuchen lassen

i Tendria que visitarle un medico

B 1 1l faut vous faire ausculter par un médecin

- Haw weofixoaman ndpaTHTRCA ¥ Rpady

B=ebl b a0 e

DEVE STARE A RIPOSO - A LETTO

== You must rest - You must stay in bed

B Sie mijssen ruhen- Sie missen sich im Bett ausruhen

=— Tiene que estar en reposo - en la cama

B B Vous devez rester au repos - au lit

- Rast n12nfixoI ) omanms — ToCTENLNEIE PEwH

g o S-BA Y e

Bl ETERE - s
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Uggerimenti 62

DEVE ANDARE IN OSPEDALE

=% You must go fo hospital

B Sic miissen ins Krankenhaus

== Tiene que i al hospital

B B Vous devez aller a I'hpital

I Do HeoOxoL0 0GpaTHTBCA B SO1BHHILY

Bl T s

DEVE ANDARE DAL DENTISTA

=E= You must see a dentist

B Sie mijssen zum Zohnarzt

=— Tiene que ir al dentista

B B Vous devez aller chez le denfiste

- Bam peodsodiy HUATH K croaal Ly

Boobedl sl (Hoad o ey

Bl CRTLETE.

CHIAMO UN'AMBULANZA
== | shall call an ambulance

B |ch rufe einen Krankenwagen

=i Llomo una ambulancia

B B Jappelle une ambulance

- Berseare Bum cropyr 0mmme?

Bl ki

- IR




Uggerimenti

DEVE FARE GLI ESAMI DEL SANGUE
== You must have a blood fest

i
v
34

B Sic mijssen eine Blutuntersuchung machen lussen

=i Tiene que hacer andlisis de sangre

B ¥ |l faut faire des examens sanguins

- R ST COTAT L AT Ky e

I (BT I ey

Bl R,
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